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A CYPRIOT IN ANCYRA

In the third century A.D. a Roman dignitary intervened in some way in Cyprus, evidently to its benefi t.1 
His name is mostly lost (line 2: an Ulpius?). The provincial league of the Cypriots hailed him (together with 
the emperor) as savior of the province, and dispatched an ambassador to Ancyra to set up a statue there in 
his honor;2 we have its base. His connection to Cyprus is uncertain. He may have been its governor; now 
he may be governor of Galatia, or else a native of Ancyra.3 

An uncertainty attaches also to the Cypriots’ ambassador (line 11). The new edition of the inscribed 
base gives: 
  [– – – – – – – – –]
  […….]LPIO[– –]
  [τ]ὸν λαμπρότα [τον]
 4      ὑπατικόν, 
  [τ]ὸ κοινὸν τῶν Κυ-
  π ρίων, · τὸν μετὰ τ[οῦ]
  [Σ]εβ(αστοῦ) · σωτῆρα · σύνπαντο[ς]
 8 [τ]οῦ ἔθνους κὲ εὐεργέτη[ν],
  [ἐ]πιμεληθέντος Αὐρ. · Ξέ-
  [ν]ωνος ἀγορανομήσ[αντος]
  κὲ PΙΑR Καρχήσαντο[ς . .]
 12 [ἐ]π ὶ τοῦτο ἀποσταλέ[ντος]
  [π]ρ εσβ (ευτοῦ) · κὲ · πρὸς τὴν λα[μπρ(οτάτην)]
  [μ]ητρόπ(ολιν)        Ἄνκυρ α[ν].

In line 11, the fi rst edition had [.]EΠRΑΡΚΑΡ \ . ΣΑΝΤΟ[– –]. The photographs seem to me to show the 
right half of Κ, followed by ΕΕΓ crowded almost to the point of ligature, then ∆Ι rather than ΑΡ, thus κὲ 
ἐ γ δ ι καρχήσαντο[ς κὲ]: seeing to the monument was “Aurelius Xenon, former ἀγορανόμος and ἐκδίκαρχος, 
and for this purpose sent as ambassador also to the most distinguished metropolis Ancyra”. 

The verb ἐκδικαρχέω implies an offi cial called ἐκδίκαρχος. The compound is a hapax, but properly 
formed, like ἐφηβαρχέω/ἐφήβαρχος. Τhe spelling/pronunciation ἔγδικος is frequent in inscriptions and 
papyri. One of the Xenon’s earlier offi ces, then, was as ἐκδίκαρχος, chief advocate. 

We hear often of ἔκδικοι, state advocates, in Hellenistic and Roman cities.4 The Ancyra text however 
does not name a city and was not voted by one, and the league chooses not to mention Xenon’s origo. Pos-
sibly that information was felt unneeded for a Roman citizen;5 but his two services can in fact have been to 
the league rather than to his city. For leagues too had ἔκδικοι,6 and federal festivals needed ἀγορανόμοι.7 

1 S. Mitchell and D. French, I.Ankara 50, revising S. Mitchell, AnatStud 27, 1977, 70–72, no. 5 (J. and L. Robert, Bull.
épigr. 1978, 488; SEG XXVII 845; AE 1981, 781), both with photographs (1977 is clearer and includes line 14).  

2 Cf. CIL X 3853 [ILS 992], of A.D. 74–79: the Cypriot κοινόν erected a statue of Eprius Marcellus in his home Capua 
(without mention of an ambassador sent to Capua); he had been governor of Cyprus fi fteen or more years earlier (SEG XVIII 587). 

3 Governor of Cyprus: J. and L. Robert, Bull.épigr. 1978, 488; and of Galatia: R. K. Sherk, AJP 100, 1979, 173; B. Rémy, 
REA 92, 1990, 102 n. 81. Mitchell and French prefer a native of Ancyra and note the ambiguity of ὑπατικός, which need not 
mean a governor. Perhaps a statue in his home city is more likely than in a city which (if governor) he would soon leave.

4 See S. Dmitriev, City Government in Hellenistic and Roman Asia Minor (Oxford, 2005), 213–216.
5 When the Cypriot League commissioned in Athens a statue of Hadrian, they specifi ed that the ambassadors to see to 

this were a Paphian and a Salaminian; the man from Paphos (the provincial capital) was a Roman citizen, to judge from his 
name (IG II2 3296).

6 E.g. I.Sardis 8.40 ἐν τῷ ἐξιόντι ἔτει ἀποδιχθεὶς ἔκδικος ὑπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν ἐπὶ τῆς Ἀσίας Ἑλλήνων and 77 τὸν καθ’ 
ἔτος ἔκδικον τοῦ κοινοῦ. Cf. B. Edelmann-Singer, Koina und Concilia (Stuttgart, 2015), 198–199.

7 L. Robert, Monnaies antiques en Troade (Geneva, 1966), 24–25.
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Many cities may have elected only one public advocate per year, or merely an individual chosen for 
a particular case:8 in those situations there could be no hierarchy of multiple ἔκδικοι as is implied by the 
word ἐκδίκαρχος. But we hear also of teams of ἔκδικοι, when a case at law took place beyond the local 
borders. So for missions to Rome to argue a city’s cause: I.Mylasa 134.5 τῶν συνκαθεσταμένων`ἐκδίκων;9 
I.Priene 111 = I.K.Priene 67.129 μετὰ τῶν συνεκδίκων; Cicero Fam. 13.56.1 ecdici Mylasii Romam mit-
terentur … Alabandis iubeas ecdicos Romam mittere. Or for boundary disputes: Syll.3 679 (listing twelve 
ἔκδικοι); IG IX.1 61.7; RDGE 45.11. When such a team of advocates was sent abroad, one of them necessar-
ily was their leader or spokeman, just as a team of diplomats included an ἀρχιπρεσβευτής or ἀρχιθέωρος. 
Xenon, whether for his city or for the Cypriot League, may have led such a mission. The Ankara inscription 
offers us a credible Greek term for such an offi ce.

Kent J. Rigsby, 15 Estrella Ave., Piedmont, CA 94611, USA
krigsby@duke.edu

8 E.g. TAM II 974, a man honored by two villages ἐπὶ τῷ ἐγ δικῆσαι καὶ ἀποκαταστῆσαι τὰ τῶν κωμῶν; cf. I.Sardis 27.8, 
Iollas’ “many ἐκδικασίαι on behalf of the people”.

9 Cf. I.Mylasa 132.9 [με]τὰ τῶ[ν σ]υν εγδίκω[ν, 5 κατασταθεὶς`ἔγ δικος (ΕΝ∆ΙΚΟΣ Le Bas, ἔ⟨κ ⟩δικος I.Mylasa).

Abb. 1. I.Ankara 50, 1–13, reproduziert aus I.Ankara, S. 204
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 NOCHMALS ZU „A CYPRIOT IN ANCYRA“:
WAR AURELIUS XENON ΣΙΤΑΡΧΟΣ GEWESEN?

K. Rigsbys  voranstehende Miszelle kam als Manuskript in meine Hände und veranlasste mich, die Photos 
von I.Ankara 50 zu überprüfen; davon ist hier Abb. 1 aus I.Ankara, S. 204, reproduziert. Da meine Lesung 
von Rigsbys abweicht, haben wir uns entschlossen, hier beide Alternativen hintereinander vorzustellen.

Zum  Befund des Steins ist zu sagen, dass die editio princeps zu Recht den ersten Buchstaben der Zeile 
11 als verlore n angibt. An dieser Stelle kann man mit Sicherheit in Ligatur stehendes,  eine Buchstabenbreite 
einnehmendes [κέ] (vgl. Z. 8 und 13) ergänzen. Im folgenden lese ich SΕΙΤΑΡΚΑΡΧΗΣΑΝΤΟ[Σ].1

Mit Vorsicht vermute ich, dass σ ειταρκαρχήσαντο[ς] (statt σιτ-) zu transkribieren ist. Dies ist keine 
akzeptable Verbform, wohl aber wären es σιταρκήσαντος oder σιταρχήσαντος, zu σιταρκέω (LSJ: „sup-
ply with provisions“) beziehungsweise σιταρχέω (LSJ: „pay an army, etc.“) gehörend. Die schriftliche 
Vorlage des Steinmetzen mag zwei Alternativen hintereinander gegeben haben: ΣΕΙΤΑΡΚΑΡΧΗΣΑΝΤΟΣ. 
Ursache dafür war möglicherweise das Schwanken zwischen den Artikulationen A PK und APX, hervor-
gerufen durch lautliche Entwicklung. F. Th. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and 
Byzantine Periods I (1976), S. 90, weist folgende vergleichbare Fälle nach: ἀρκεφώδῳ statt ἀρχεφόδῳ 
(PSI 883,17 [137 n.Chr.]); κωμάρκων statt κωμάρχων (BGU 2080,3  [2. Jh. n. Chr.]); τοπαρκείας statt 
τοπαρχίας (PBeatty Panop. 1,237 [298 n.Chr.]). I.K. 23 (Smyrna), Nr. 275, 8 war möglicherweise [ἀρ]κεῖον 
statt [ἀρ]χεῖον geschrieben; vgl. auch unten Anm. 9. Die Tendenz von -ρχ- der Koine zu neugriechischem 
-ρκ- bespricht K. Dieterich, Untersuchungen zur Geschichte der griechischen Sprache (1898), 282. Der 
Steinmetz hätte nur eine der beiden Silben übernehmen sollen, er üb ernahm sie aber beide; zu diesem öfter 
begegnenden Phänomen vgl. zuletzt meine Notiz mit Parallelen ZPE 202 (2017), 163 –64.2 

Wenn diese Vermutung das Richtige trifft, wird man wohl am ehesten annehmen, dass Aurelius Xenon 
außer dem Amt des ἀγορανόμος auch das eines σίταρχος3 wahrgenommen hatte. Wie bereits festgestellt, 
lässt sich nicht sagen, ob er die betreffenden Ämter in seiner (nicht genannten) Heimatgemeinde oder für 
das kyprische Koinon innegehabt hatte. Für eine übergreifende Sitarchie mag auf folgenden Fall hingewie-
sen werden: Um 190 v.Chr. schlossen sich die kleinen westlokrischen Städte Myania und Hypnia zu einer 
Partnerschaft (Sympolitie?) zusammen, innerhalb derer sie als individuelle Gemeinden weiterbestanden.4 
Zu den von ihnen geschaffenen gemeinsamen Institutionen gehörten „der ἀρχός bzw. sein Ersatzmann 
(col. II 11–14) … ebenso der Sitarch (II 18f.), also der Schatzmeister einer aus Kontingenten beider Partner-
gemeinden zusammengesetzten Streitmacht (II 16–18) …“5 Eine andere Funktion hatte der σίταρχος in 
Phigaleia inne, von dem der hellenistische Lokalhistoriker Harmodios schreibt, dass er am Opfer-Feiertag 
Wein, Mehl, Käse und die anderen Zutaten zu den Opfern bereitstellte.6 Mit vergleichbarer Funktion einer 

1 Vom ersten Σ sind nur noch Reste der horizontalen Hasten erhalten. Das von Mitchell und French gegebene ΑΡΚ ent-
spricht wohl eher dem Befund als Rigsbys ∆ΙΚ, da der Abstand zwischen ∆Ι und Κ ungewöhnlich groß wäre; der ‚Buckel‘ des 
Ρ ist wegen Steinverletzung kaum zu erkennen. 

2 Die dort angeführten Beispiele ließen sich vermehren, z.B. um SEG 45, 1599, 19  ΑΠΑΛΟΤΡΕΙΩ ΣΕΙΩΣΑΙ, wobei 
ἀπαλ(λ)οτριώσει und ἀπαλ(λ)οτριῶσαι zwei in dem Zusammenhang mögliche Formen (bei jeweils unterschiedlicher Syn-
tax) sind.

3 Philo, De Josepho 193 hat die Variante des Begriffs nach der a-Deklination; Jakob nennt Josef τὸν ἡγεμόνα καὶ σιτάρχην.
4 IG IX2 1,3, Nr. 748; Hatto H. Schmitt, Symposion 1993 (1994), 39–44, Nr. 4 (SEG 44, 1777).
5 Schmitt (oben Anm. 4) 42.
6 FGrHist 319, 1: Ὁ κατασταθεὶς … παρὰ Φιγαλεῦσι σίταρχος ἔφερε τῆς ἡμέρας οἴνου τρεῖς χόας καὶ ἀλφίτων 

μέδιμνον καὶ τυροῦ πεντάμνουν καὶ τἆλλα πρὸς τὴν ἄρτυσιν τῶν ἱερείων ἁρμόττοντα.
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weiblichen σιταρχώ im kultischen Zusammenhang wird bei dem Ehrenbeschluss der Demeter-Priesterin-
nen für Phaënna IG V 2, 2667 (Antigoneia/Mantineia, 43/42 v.Chr.) gerechnet.8

Ohne mich über den Charakter der Sitarchie des Aurelius Xenon äußern zu wollen, möchte ich vor-
schlagen, I.Ankara 50, 11 folgendermaßen zu redigieren:

[κὲ] σ ειτ{αρκ}αρχήσαντο[ς κὲ / ἐ]πὶ κτλ.9

Georg Petzl, Universität zu Köln, Institut für Altertumskunde, 50923 Köln
georg.petzl@uni-koeln.de

7 Auszugsweise abgedruckt und kommentiert von G. Thür und H. Taeuber, Prozessrechtliche Inschriften der griechischen 
Poleis: Arkadien (1994), 118–21, Nr. 12.

8 Thür und Taeuber (oben Anm. 7) 120, Anm. 4: „Das Amt der Sitarcho … entspricht jenem des Sitarchos von Phigaleia, 
dessen Aufgaben (Beschaffung von Speise und Trank für das Festmahl) … Harmodios … schildert.“ Beide Herausgeber 
akzeptieren das Femininum ἁ σιταρχώ, weisen aber darauf hin, dass M. Fraenkel (IG, App.) auch mit ἁ σίταρχος rechnet.

9 LSJ s.v. σιταρχέω, „pay an army, etc.“, wird als Beleg auf Dio dor X 33 hingewiesen. An der betreffenden Stelle sind 
σιταρχῆσαι und σιταρκῆσαι als variae lectiones überliefert.
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